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o Heireſs, and à young La 
f g vacity and Spirit, was left by 
- Dev Count Tre, under the Guardianſhip 
8 Poe Mafnelli, who was intruſted with the 
Sure of ber Eftate, and allo to ſee her, at a proper 
Time, married ſuitable to het R; k and Fortune. 

. But Pofeafio, allured by the Beauty and Wealth 
1 % of Timitilla, endeavoured by every Method in his 
. 2 Power, to obtain from her a Promiſe in Favour of 
buimſelf, and propoſed, as ſoon as his own Daugh- 
ter Roſmira was married, t marry his Ward, 
For this Purpoſe, be had by Letter concluded a 
Treaty of Marriage for his Daughter with Don 
Salione, a Gentleman of good Fortune. The 
Opera begins juſt before Don Sabion“s Arrival. 
-- Timitilla, to humour her Guardian, pretends to 20. 


: 
Sw 59 


F "ſeeing Timitilla, and comparing her with the Pic- 
&- ture of Roſmira which had been ſent to him, gives 
ber the Preference, falls in Love wich her, and re- 
juſes to marry Paſcaſiv's Daughter. Faſcaſio to put 
"Wn him off, tells him that Timitilla is a Servant. 
Ig However, Don Sabione and Timitilla meet, clear up 
4. this Matter, and become mutually agreeable to 
eech other. Paſcaſd ſürpmzes them in this Inter- 
MR view, and Timitilla pretends to take her Guardian's 
* ID Part againſt Don Sabione, who i is forbid the Houſe. ' 
= N Here ends the firſt Act. | 

"3&4 * Tbe ſecond Act opens between Faſcaſis and his 
* "38 of n * tells her g Adventure with Don 
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15 -quieſce in this. Don Sabjone upon his Arrival 


of Timiilla with Don Sabione. 


The ARGUMENT. 
Sabione, but ſeems ſecure of Timitilla's A 
for him. She undeceives him, and aſſureg bim 


Timitilla is impoſing £ on him, and really in the = * 


tereſt of Don Sabione.——In the mean Time, "Ti- 


mitilla has explained her Conduct by Letter to Don 


Sabiene, who meets Paſcaſio, and high Words paſs 
between them. 


Diſguiſe, as if ſent by ber Muße -Maſter 46 ſupply 
his Place for that Day.. Thus Don Sabiaus gen 
Admiffion to his Miſtreſs, and informs her that he 


had pot Polleffion of the Keys of the Houſe, and | 


would come at Night and run away with Her. 
FPaſcaſio again ſurprizes and interrupts them. Here 
ends the Second Act. 

Paſcaſis diſcovering that the Keys had been Ro- 
len from him, ſends Giacintina the Maid, for a 
Smith to change the Locks, dut ſbe mocting Tims 
tilla, tells her, and they agree tba Ion Sabione 


ſhall be introduced into the Houſe as the Sith. 2 : 


theſe Means he is furniſhed with Keys to the | 


Locks, comes at Night, and ſery Timitilla A | 


her Guardian had locked up in her Chamber) at 
Liberty, locking up Paſeaſio in Place, Nor 
does he let him out till he conſents to the Marriage 
Paſcafio at laſt 
ſenſible of his Folly, and how i improper ſo young. 
and ſo ſprightiy a Wife would be for a Man of his 


Age, gives his Conſent, and the Opera concludes” , 


with their mutual "rn 


* 


F. 


Don - Sabione deing forbid che 
Houſe, Timitilla by Letter invites him to come in 
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PERSONAGGI. 


T1iMITILLA, PuUPILLA in caſa di Pascaso, La 
Signora ANNA Lucia de AMICIs. | 


Rosmina, FIL IA di PAscAsio, deſtinata Spoſa a 
Don Saz1one, La Signora ANNa DUNLAP. 


Don SABToxR, che viene Spoſar Rosmira, e “in- 
namora di TIMITILLA, Il — Domenico de 


Auicls. 


Pasc Aso, Turoxk e Amante di T1MITILLA, 
il Signor Giovan BATTisTA ZINGONI1. 


1 GracmTia, CAMERIERA, La Signora Maxi- 


ANNA de AMICIS, 
f!} * 


Dramatis Perſonæ. 


TimiTILLA, Pascasio's Ward, Signora ANNA 
Lucia de Amicis, 


RosmiRa, Daughter | to PAsCASIO, Signora ANNA 
DuNnLae. 15 


Don SaABTONR, betrothed to Rosen, Signor 
Domenico de AMICIs, 


Pascas1o, TiMITILLA's Quinitan Sigua 
ZING oON1, 


GractnTinA, a Waiting-Maid, * Mann- 
ANNA de AMICIS. , | 4 
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ATCTEOPRIMO. 


SCENA l. 
Camera in caſa di Paſcaſio. 
Paſecaſio e Timitilla ſeduti, una Teggendo, e Taltre 
ſcrivendo. 
Tim. ſchinello & pur quel core, 


Che fi fa ſchiavo d'amore; 
Quanti ſtenti, quante pene, 
Poverino, io n'ho pieta. 

Poſe. Il mio cor che ſta in catene, 

Che ſoſpira, piange, e ſviene, 
: Ben l' intende, e ben lo sa. 
Tim. Saria poco quel gran foco, 
Che mi toglie il bel ripoſo, 
Se trovaſſi nell amore, 
Di mie pene almen pietd. 
Ma V ingrato diſpietato 
Carità per me non ha. 
Paſe. La mia forte, la mia ſtella, 
Quando mai fi cangera. 
Tim. Infelice, Meſchinella, 
Qual deſtino amar mi fa. 
Paſe. Cara mia Timitilla, ailegramente, 
A momenti gia viene 
Di mia Figlia lo ſpoſo. Vſcir di pena 
Oggi ſpero coſi. 


. 
SCENE 
A Chamber in Pascas10's Houſe, 


Pascas10 and T1IMITILLA fitting, one 
reading, the other writiug. 


Tim. Nhappy ſure the heart 
Enthrall'd by tyrant love; 
Unnumber'd pangs and woes it feels, 
The ſufferer my compaſſion claims. 
Paſc. My heart that groans beneath the yoke, 
Doom's to ſighs, to tears, to anguiſh, 
Feels and atteſts the fatal truth. 
Tim. The flames that rage within my breaſt, 
And rob my boſom of repoſe, 
Were ſlight, did pity lend its aid, 
To ſooth the tumults of my ſoul. 
But ah ! ungrateful and unkind, - ; 
No pity ever touch'd his breaſt. 
Paſe. Cruel ſtars, remorſeleſs fate, 
Will your rigor ne'er abate ? 
Tim. Unhappy victim of unnumber'd woes, 
Will love ne'er yield this tortur'd breaft repoſe ? 
Paſc. My dear Timitilla refign your ſorrow, 
Each moment I expect 
My daughter's huſband will arrive, and thus 
This day, I hope will end my ſufferings, 
B : . 


Tim... _ 


* » 
— 
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Tim, Sono imbrogliata. 
Faſc. Imbrogliata ! e perche ? 
Tim. Perche Roſmira 
Queſto ſpoſo non vuol, ella ſoſpira 
E fammi ſoſpirare, 
Sela ſola dovendomi laſciare. 
Faſc. Ella lo ſpoſerà non dubitate : 
Voi ola non reſtate. Già ſapete 
Che ho più cura di voi, che di mia Figlia; 
Io ſon voſtro Tutore, E con un certo amore 
Ogn' or vi aſſiſto, il ſuono, il Canto, il Ballo, 
Procuro che apprendiate; 
Perche quegy occhi belli... m' intendete. 
Tim. Non intendo. 
Paſc. Furbetta mi capite. 
Tim. Che fan queſt' occhi miei, preſto finite. 
Paſe. Se ſon fieri m' uccidono, 
Pietoſi, mi ravivano, 
Mi danno vita, e morte; | 
Onde cara, ti bramo per Conſorte. 
Tim. Non e per me tal ſorte. Fe 
Paſe. Bello, lo giuro a quei bei — 
Che tuo ſpoſo ſard, 93 75 
Giac. Signore è giunto il Maeſtro 
Di ballo, che aſpettate. Fg 
. Paſe. Or partite, e di me non vi ſcordate. 
Tim. Scordarmi non potrei; Addio mio bene 
(Or fi che ſtarei freſca, | 
Con queſto vecchio accanto ; 
Se meglio mi verra, certo —— 


Ti fermi ? 
Poſe. Tim. 


P 
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Tim. I'm much embaraſs'd and diſtreſs'd. 
Paſc. Embaraſs'd ? why ? | 
Tim, Becauſe Roſmira 

Will ſure reje&d his addreſſes. Alas | he Gghs, 

Tre caught the foft contagion of her grief, 

She cannot think of leaving me alone. 

Paſe. She'll marry him, be aſſur'd of that; 

Nor ſhall you be left alone. For know my fair, 

My daughter only claims my ſecond care, 

I am your Guardian, 

And with unſhaken love, 

I ſtill ſhall labour in your ſervice; _ 

Muſic and dancing I'll take care you ſhall learn, 

Becauſe thoſe beauteous eyes. vou underſtand 
Tim. T know not what you mean. (me, 
Paſe. Little rogue, you but diſſemble. b 
Tim. What do my eyes ? quick let me hear. 

Paſe, If they are fierce they kill me, 

If merciful, revive me, 

They give me life and death; 

Thence, my Dear, I wiſh you for my conſort. 
Tim. This is an honour which I never dream'd of. © 
Paſe. Iu truth I ſwear by thy bright eyes, \ 

'- Your huſband I will be. 
Giac. Sir, the Dancing Maſter waits. 

Paſc. Attend him, but do not forget me. © 
Tim. Forget you, ſure I cannot. Adiey my Love, 
Should my curſed ftars intend me 

For this old fellow's ares 

If I get a better'olfec, Ll fry ene. 
Paſc. Are you there yet? 

WI Tim. 
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12 ATTO PRIMO. 

Tim, Addio. 

Paſe. Addio. 

Tim. (Finger conviene,) 

Paſc. Che vuoi ? 

Tim. Anima mia. 

Perdo ogni ſenzo, or che men vado via, 

Care pupille belle, 
Voi fiete le mie ſtelle; 
Care pupille amate, 
La gioia mia deh ſiate. 
II cor per voi nel petto, 
Per gioia, e per diletto, 
Saltella, Balzella, 
E ripoſar non $a. 


SC ENA IL 


Faſcaſio, poi Giacintina. 
Pajc. Oh che ſoavi parole, 
Dolci come il Sciroppo di viole. 
Giac. Preſto preſto Signor, giunto & lo ſpoſo. 
Paſe, Jo vado ad incontrarlo. Or voi reſtate. 
E quell appartamento preparate. (parte, 
Giac. Oh come io ſon contenta. Un giorno e queſto 
Fortunato per me; paſti, feſtini, 1 
Danze, giochi, Sorbetti, e Cioccolate, 
Tutto qui fi vedrà; non vedo Vora 
Di maritarmj anch io: 
Ciaſcun mi dice, ch' 2 una gran bella 8 
I troyari_marito, e 1 . 5g 
ve mi marito 


Ved 


ACT 1 


Tim. Adieu. 
Paſe. Adieu. 
Tim. (I muſt diſſemble.) 
Paſc. What would you have? 
Tim, My foul, I looſe my every ſenſe 
At thought of parting from you. 
Enchanting lovely eyes, 
You are my ſtars, 
Dear enchanting lovely eyes, 
My jewels you ſhall be. 
For you the heart within my breaſt 
Bounds with rapture and delight, 
It leaps, it heaves, it cannot reſt 
It no repoſe can find, 


SCENE IL 


Paſcaſo, then Giacintina. 
Faſc. Oh what charming words are theſe, 
They are ſweet as ſyrup of violets, 
Giac. Quick, quick dear Sir, the huſband's juſt ar- 
Paſe. PII go to/meet him, do you ſtay, [ris 
Make ready the apartment. © Lair. 
Giac. Oh what content I feel, this is a "RY 
Moſt fortunate; eating, , drinking, 
Dancing, ſporting, the bet and rn 
We ſhall have here. But ab. * 
The hour of my marriage is not yet arrive. 
Every one tells me, what a fine thing it it 7 
To find a huſband and become a bride. 


If ever I marry ad 1x! | 12 
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Vud che ſi ſuoni, 

Vud che fi canti, 

Che tutti quanti 

Poſſan goder. 

Evviva ſempre 

A tutte Vore, 

Viva Vamore, 

Viva il piacer. 


SCENA ill. 


Den Sabine, poi Paſcaſo. 
Contento, e brillante, ER. 
Gia viene lo ſpoſo, 

E tutto Sfarzoſo 
Contando ſen vl. 
E la ra la le ra, 


E la ra la I. 


D. Sag. Alla Mads, alls moda 


Entriam ſenza licenza, 
Oon tutta confidenza. 135 
Paſe. Mio deen Dan Sabjns, en eng. he 


B. aß. Oh caro il mio Signor Paſcakio . 


Suocero, Padre, zio, et cetera 
Eccoci alfin venuti ad onorarvi, 
E pronta la mia mano per N 
Paſc. Mia figlia ſpoſa ret. 
D. Sab. Gia & intende, ſedetevi, 5 


Paſe. Sto bene. | 
D. Sab. II contrato — ve fiede ancora. 
* Non importa. 1 


D. Sab. 


WOES 
I will have muſick, 2 
I will have ſingiog, 
Which all may enjoy; 
May love and pleaſure, 
O' er every hour, 


Conſtantly reign. 


SCENE UI. 
Don Sabione, then Paſcaſio. | 


Contented and gay 
The bridegroom appears, 
Tranſported with joy 
He goes ſinging. 
E la ra la le d 
E la ra la la. 
D. Sab. In the faſhionable mode, 
I enter without leave; 
| I come with perfect confidence. 
Paſe. My dear Don Sabione 3 
D. Sab. Oh my dear Paſcaſio, 
Father, uncle, friend, 
I'm here to do you honour, 
My hand is ready to receive you bor. may. beide. 
Paſc. You are to marry my daughter. 
D. Sab. Tis my Intention—fit-down. 6 
Paſc. Tm very well, 8 | ſeated? 
D. Sab. Let us fign the K * be 
Paſe, It is not neceſſary. 


11 . „ 4 


So N 
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D. Sab. Sedetevi in malora. 
Paſe. E pazzo in vetita. 

D. Sab. La ſpoſa mia che fa. 
Paſe. Or la vedrete, 


Ela qualcun? 
SCENA TV.” 
Timitilla, e detti. 
Tim. Signore. 


D. Sab. Oh garbata mia ſpoſa, 
Con amor ſtrabocchevole v abbraccio. 
Paſe. Che fate don Sabione ? 
D. Sab. Che coſa faccio ! 
Paſe. Non è queſta la ſpoſa. 
D. Sab. Oh queſta è curioſa, 
Io tengo il ſuo ritratto [cerca il ritratto. 
Tim. E' bello in ver lo ſpoſo. | 
Paſe. E' mezzo matto, 
D. Sab. Eccolo. A noi, facciam oſſervazione. 
Quegl' occhi, no. quei labbri . . no. quel fronte. 
Eh! il primo Matrimonio vada a monte. 
Paſe. Perche ? qual fantaſia 
Vi viene nella teſta. 
D. Sab. Perche? perche mi piace aſſai più queſta. 
Don Sabione Signora, a voi s' umilia. 
Tim. E riverente anch' io | 
Faccio per lei Signor, l' obligo mio. | 
D. Sab. Oh che voce argentina, & 
Che beltà ſopravina. A noi Paſcaſio, f 
Prefto, preſto in un tratto 


Formiam 


AER I” 1 7 
D. Sab. Sit down, I ſay, | 
Paſc. I believe the fellow's mad. 
D. Sab. Where's the bride ? 
Paſc. You ſhall ſee her directly, 
Who's there? 


SCENE IV. 
Timitilla and the ſame. 
Tim. Sir. 
D. Sab. Oh my lovely biooming bride, 
I fly with rapture to thy arms. 
Paſe. What's the matter Don Sabione ? 
D. Sab. The matter ſay you! 
Paſe. This lady is not the intended bride. 
D. Sab. This is very extraordinary, 
I have her picture. {ſearches for the picture. 
Tim. A handſome lover, truly. 
Paſc. This fellow is half a fool, [with the copy. 
D. Sab. Tis here; now to compare the original 
Thoſe are the eyes. No. theſe the lips. No. 
That lovely focehead. No. [my thoughts. 
Tis refolv'd. My intended bride. baniſh from 
Paſe. And why ? what fantaſtical notion 
Has entered into your head ? [charms for me, 
D. Sab. Why, ſay you? becauſe this lady has more 
Madam, Don Sabione pays bis ape to you. 
Tim. Sir with due regard TE 
I retusn. bis complimegts, 8 
D. Sh. "What harmgpy | Sells in that Giver voice, 
2 . beauty Shines, in that face ? 


* ae, 
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Formiam fra lei, e me, nuovo contratto. 
Paſc. Oh maledetto intrigo. 
Don Sabione vi dico non è queſta. 
D. Sab. Taci, non pit che rotta m' hai la teſta. 
Coſi voglio, via, non pin. 
Oh vuoi farmi il maſtro tu. 
Io qui venni. . .venni qua 
Perche il Core 
Cio è amore 
La mia bella... 
Cio & quella. 
Voglio dir 
Ma in ſoſtanza, 
Lei non ha con me creanza 
Ed in furie, ora darò. 
Paſc. Ma laſciatemi dire una parola. 
D. Sab. Parlate via. 
Faſc. Queſta non è mia Figlia, 
E' la mia ſerva. 
D. Sab. Con arte ſoprafina 
Paſſerò, dalla ſala alla Cucina. 
Paſc. Timitilla partite 
E più qui non venite. 
Tim. Ma che colpa ci ho io 
Se quel Signor mi vuole. 
D. Sab. Oh che dotti parole, a noi la mano. ; 
Paſc. Oh che pazzo! Pian piano, | 
Io qui non voglio ſi faccia ſimil treſea 3 
Non è un mar che ſi peſca, queſto a * ; 
In ogni loco lei vuol porre il naſo. 
Tim. Non 3 alteri cos), che P &'1rimediv 


A 


. 19 


Let us conclude a new contract twixt her and 
Paſe. Oh curſed accident (me. 
Don Sabione, I tell you this is not the lady. 


D. Sab. Silence— no more, you have plagued me 
ſufficiently, 


This is my fix'd reſolve--away--no more. 
Do you pretend to be my maſter ? 
I came hither,---I go thither, - - - 
Becauſe my heart 
This ſure is love - - - 
The charming fair - - - 
That ſure is ſhe - - - 
But hear me Sir - - - 
In ſhort, you behave to me ſo rudely, 
I ſhall fall in a tranſport of fury. 
Faſc. But hear me one word. 
D. Sab. Speak then. 
Paſc. This is not my daughter, 
She is my ſervant. 
D. Sab. Still love prevails ; with exquiſite art, 


I will transfer my love from the miſtreſs to the 
Paſc. Timitilla retire, [maid, 


And return here no more. 
Tim. But is it a crime in me 
If this gentleman is enamout'd of me, 
D. Sab. There's muſick in her words, give me 


your hand. 
Faſc. (Fool, that I was, ſoft-- ſoft and fair good Sir, 
No amorous dalliance here, ground. 


No fiſhing in my ponds, no poaching in my 
This fellow is always intruding and encroaching 
Tim. Be not fo much enraged. Every thing Sir 


20 ATTO PRIMO. 


Signore ad ognt coſa. 
Paſe. V orreſte eſſer ſua ſpoſa ? - 
Tim. Sicuriſſimo. | 
Paſc. E mia figlia di poi. 
D. Sab. Datela ad altri. 
E' brutta, non mi piace, or vi quietate. 
Paſc. Voi non la meritate. 
Rompo il contratto adeſſo. 
Timitilla venite, 
Se vi ſpiace mia figlia, e voi partite. 
Lei non parte, che ſi fa? 
Eh! via vada, non mi faccia 
Mio Signore fiſcaldar. 
Senti adeſſo, crudelaccia, 
Stammi in tuono, non patlar. 
Se ti trovo ... attento, aſcolta. 
Se ci torni un altra volta. 
Io darò in beſtialita. 
"0 [parte con Tims. 
D. Sab. Oh che pazzo è coſtui ! 
| Ragion non vuol ſentite. 
Io ſon uomo di ſpirito più di lui. 
Timitilla mi adora, io ſon contento. 
S' arrabbi quanto vuol, io non pavento. 


. 
Roſmira ſola. 


Roſmira ſventurata. 
Ecco giunto lo Spoſo, 
E il tuo Lindoro, ti conviene laſciar, 
Per 


ACT 1. 
Has' its remedy. 
Paſe. What, would you wed him then ? 
Tim. Undoubtedly. 
Paſe. And what becomes of my daughter then, 
D. Sab. Beſtow her on {ome other huſband, 
She's ugly, I like her not? are you now anſwer'd? 
Paſe. You do not deſerve her. 
I will inſtantly cancell the contract. 
Come Timitilla, 
If my daughter diſpleaſes you, be gone. 
Stay my fair ? what ſhall I do? 
Begone ! no longer ſtay 
To provoke my paſſion. 
Hear me, cruel woman 
I ſtand aftoniſh'd—no reply. 
If here I find you, attend, it concerns you, 
If e'er you return here again, 
I hall fall in a tranſport of rage. 
(exit with Tim. 
D; Sab. Oh what a madman is this! 
He will not liſten to reafon. 
I ama man of more courage than he. 
Timitilla adores me—IT am content, 
Loet him indulge his rage, I dread it not. 


SCENE V. 


Roſmira alone. 
Unhappy Roſmira. 
See the bridegroom arriv d; 
Your Lindoro you muſt abandon 
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Per non opporti ai voleri d'un Padre, 
Barbare ftelle! avete più ſventure 
Preparate per me? ah che il dolore 
Mi opprime i ſenſi, e mi traffige 1] core. 

Il mio caro, e dolce amore, 

Se fu il primo nel mio core, 

Ancor l' ultimo tara. 

E' un error di chi fi crede, 

Che da vera, e pura fede, 

Naſcer poſſa infedelta. 


SGENA VI. 
Timitilla e Don Sabione. 


D. Sab. Credetemi carina, ch' io v'amo aſſai, 
Benche ſerva voi ſiete. 

Tim. Signor che dite? 
Adagio con tai titoli. A me ſerva ! | 
Serva a me? Signor mio, voi la ſbagliate, 
Ed avvertite bene come parlate, 

D. Sab. E non v' incollerite, 
Paſcaſio a me lo diſſe; 
Ma io ben ſcorgo in voi, che tal non ſiete 
Da quel nobil ſplendor, che in fronte avete. 
Dunque di lui che ſiete? 

Tim. Son ſua Pupilla; Ed egli il mio Tutore. 

D. Sab. Cara la mia Pupilla, 
Voi ſiete la Pupilla impupillata 
Dell occhio dritto mio. 

Tim. Ben obligata. 


D. Sab. 


ACT I. 23 


To comply with your father's will. 

Cruel ſtars! have ye more misfortunes 

In ſtore for me? ah how grief 

Oppreſſes my ſenſes, and pierces my heart. 
The dear, the pleafing object 
That firſt engaged my heart, 
Shall ſtill preſerve his empire there. 
Miſtaken he who e'er believes 
That truth and pure fidelity, 
Can ever prove deceitful, 


SCENE VI 


Timitilla and Don Sabione. 


D. Sab. Truſt me, my dear, I love you much, 
Tho' you are but a ſervant. 
Tim, What ſay you, Sir? 
Truce with ſuch titles. Me a ſervant ! 
Servant to me? Sir, you are much deceiy'd, 
But mark your words, and learn to know me 
better. 
D. Sab. Moderate your wrath, 
Paſcaſio told me this, 
But well I perceive, you are not ſuch, 
By your noble air and mien. 
What are you to him then ? 
Tim. I am his pupil, and he j is my guardian. 
D. Sab. My dear, my lovely pupil, 
You are the adored pupil of my right eye. 
Tim. I am much obliged to you, Sit. 
D. Sab. 
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D. Sab. Il nome ? 
Tim. Timitilla, 
D. Sab. Oh! che bel nome. Timitilla ! 
Che cara, e dolce coſa. 
Avreſte voi piacer di farvi ſpoſa ? 
Tim. Paſcaſio vuol ſpoſarmi, ed impatare 
Mi fa, a tal fine, il canto, ed il ballare. 
D. Sab. Egli non ama voi, il ſuo penſiere 
Sara ſul voſtro bene. 
Tim, Leidice il vero. 
D. Sab. Dunque cantar ſapete ? 
Tim. Si Signore. 
D. Sab. Sono ancor io cantore, 
Muſico perfettiſſimo, 
Nel Ballo eccellentiſſimo; 
E ſe me ſpofarete o mia Signora, 
Muſici poi ſaranno i figli ancora. 
Cantate qualche coſa, o mia diletta. 
Tim. Volentieri, ma veda. . 
Mi ſpiace ch' udira W di buono. 
D Sab. Coſi lei deve dire. (oh quanto E cara, 
Tim. Vd ſpiegarle il mio cor, e avere iff vanto, 
Di farlo innamorar, di pit cot carito. 
Sai qual dolor m affatina; '** © 
Vedi; che'a te mi fido;' OO 
Dal tuo bel cot dipende, 
La pace del mio cor. 
D. Sab. Viva per mill“ anni. ALE 
Tim. Or Don Sabſone a 0 


— 


i 
+ _ 
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D. Sab. Vour name. 
Tim. Timitilla. 
D. Sab. Oh ! there's muſic in the ſound. 
Timitilla! 'tis all that's lovely all that's dear. 
Do you ever intend to be a bride ? 
Tim. Paſcaſio intends to marry me, and therefore 
Has me inſtructed in ſinging and dancing. 
D. Sab. He loves you not, your fortune only 
Is the object of his deſires. 
Tim. Tis but too true. 
D. Sab. And can you ſing then? 
Tim. Ves, Sir. 
D. Sab. I too, can ſing, 
Perfectly accompliſhed in muſick, 
Moſt excellent in dancing; 
And would you matry me, my dear, 
Our children would be all muſicians. 
My love, oblige me with a ſong. 
Tim. With all my heart, but I'm griev'd to think 
How your expectations will be diſappointed. 
D. Sab. This is your modeſty (how charming ſhe 
is?) lade. 
Tim. I'll open my heart, and then I may boaſt 
Of engaging his love, with more than a ſong, 
Would you know the extent of my pain, 
My truſt is entirely in you, 
On the faith of thy dear heart, 
Depends the peace of mine. 
D. Sab. May you live a thouſand years ! 
Tim. Now Don 1 tis your turn. 


D. Sab. 
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D. Sab. Si mia Signora, 
Cantero qual amante Roflignuolo 
Spiegando a voi la pena, ed il mio duolo. 
Fra le fraſche dentro un boſco, 
Co lo ſchioppo de tuoi rai 
Mi tiro, quel cieco amor. 
Bu. La palla proprio al cor, 
Per te o cara, allor brugiai ; 
E un brugiore, un pizzicore, 
Per te ancora io ſento qua: 
Voi parlate, io non v' intends 
Bella mia fol comprendo, 
Che ſarebbe ſcorteſia 
Non uſarmi ancor pieta. 
Tim. Evviva veramente, 
Sta la voce eccellente. 
D. Sab. Effetti della voſtra carità. 


SC ENA VII. 
Paſcaſio e detti. 
Paſc. (Ancora ſono qua, che treſca è queſta ?) 
D. Sab. Paſſiamo dal ridicolo, ora al ſerio 
La'gran madre natura non potea, 
Formar due gran ſoggetti come noi, 
Reſta - che me—con voi - - - 
Paſe. (Che reſta mai, ſentiamo. ) 
Tim. Ora finite. 
D. Sab. Reſta ſol o mia Signora, 
Che ci diam la man di ſpoſi or ora. 
Paſe. Ah indegno ora I uccido. 
Tim. Ma Paſcaſio, 


D. Sab. 


ACT l. 27 


D. Sab. Yes, madam, 
PII ſing like the amorous Nightingal, 
My grief and pain diſplaying. 
Amidſt the ruſtling of the grove, 
With the flaſh of your eyes 
Blind Cupid ſhot at me. 
Bu. The balls in my heart, 
Then my love, I burn'd for thee, 
Oh ! love's a ſmarting, tickling knave, 
Still I feel him here, for thee. 
You ſpeak, but I don't underſtand, 
All my dear, I comprehend, 
Is, that it would be cruelty, 
To treat me ſtill unkindly. 
Tim. Very fine, truly; - 
Your voice is excellent. 
D. Sab. That is your kindneſs. 


SCENE VII. 
Paſcaſio. 

Paſc. They are here yet, what dalliance is this ? 
D. Sab. Let us lay aſide trifling, let us be ſerious, 

The great parent nature, could not produce, 

Two ſuch illuſtrious. ſubjects as We. 

Stay .. with you 
Faſc. What can he mean by ſtay? ru liſten, 
Tim. Tis time to give over. 
D. Sab. Stay my love, 

Let us give hands in pledge of marriage. 
+ Paſc. Ah villain! I'll put you to death. 


Tim, But Paſcaſio, 
D. Sab. 
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D. Sab. Lo mandi col malanno. 
Paſe. Traditor ; vanne tu con tutti i tuoi. 
Tim. Oime è qui il tutore, 
Son perduta al rimedio. 
D. Sab. Mia cara, porgimi qua la mano. 
Voi tentar la mia fede ? 
Faſc. Che ſento, veglio, o dormo ? 
Tim lo tradire il tutor, per ſpoſar voi ? 
Ah ! pria voglio morire, 
Paſc. Mio caro bene. 
D. Sab. Che diavol fara ? 
Tim. Queſto Signore 
Paſe. Il tutto gia aſcoltai. 
E voi Signor Don Sabione di caſa mia, 
Partite immantinente. 
D. Sab. Ma- Timitilla almen- - 
Tim. Non vo aſcoltarti. 
D. Sab. Sentite almeno voi la mia ragione. 
Paſc. Vanne fuori di qua ſei un briccone. 
D. Sab. Come in tratto, 
Deſtino ingrato, 
Son trasformata, 
Com' eſſer pus. — 
Signor Paſcaſio. ; 
Paſe, No, taci indegno, 
Oh che il mio ſdegno, 
Provar ti fo, 
D. Sab. Piu non favello, 
Signor mio no. 
} Timitillina, 
| Tim, Zitto Birbante, 


Furdo 
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D. Sab. I'll ſend him in an evil hour 
Paſe. Traytor, begone, with all that belongs to you. 
Tim. Alas, here is my guardian, 
I'm loſt, without remedy. 
D. Sab. My dear, give me your hand, 
Will you truſt to my faith ? 
Paſc. What do I hear? am awake? or do I dream? 
Tim. What? deceive my guardian to marry you ? 
No, I'll rather die firſt, 
Paſc. My lovely dear. 
D. Sab. What can this mean ? 
Tim, This gentleman . . . 
Paſc. IJ have heard it all already. 
As for you, Don Sabione, 
Get out of my houſe directly. 
D. Sab. But - - - Timitilla at leaſt - - - 
Tim, I'Il not hear a word from you. 
D. Sab. You ſure will liſten to reaſon. 
Paſe. Begone you knave from hence. 
D. Sab. How in an inſtant, 
Ungrateful fate, 
Am I abuſed ? 
How can this be ? 
Signor Paſcaſio, 
Paſe. No. Peace you rogue, 
Or you'll feel the effects 
Of my paſſion, 
D. Sab. I'll not ſay a word more, 
No dear Sir, no 
My little Timitilla. 


Tim, Huſh, you ſlave, 
Inſolent 
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Furbo arrogante. 
Va via di qua. 

D. Sab. Sto zitto, e muto, 
Signora fi. 

Paſc. Che bello ſpoſo 
Quant” e carino ? 

Tim. Bel Ciciſbeo 
Bell amorino. 

D. Sab. Signor Paſcaſio. 

Paſc. Va a Pazzarelli, 
Va via di qua. 

D. Sab. Timitillina. 

Tim. Va a Pazzarelli. 

A 2. Va via di qua. : 

D. Sab. Che mai m' avvenne ! 
Dove ſon io? 
Ahi fato rio. 
Oh ! che dolore, 
Nall” abbia amore. 
La mia rovina 
La mia ſpoſina, 
Col ſior Paſcaſio, 
Chi m' ha portato 
In tal macello 
Furbi, bricconi. 
Tutt' il Cervello 
Come arcolaio, 


Mi fan girar. 
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Inſolent knave, 
Begone, and leave me. 
D. Sab. I'm ſilent, Tm dumb 
My dear lady. 
Paſc. What a charming ſpouſe, 
What a dear man? [ronically to Don Sab. 
Tim. What a fine Ciciſbeo, 
What a pretty little love? 
D. Sab. Signor Paſcaſio, 
Paſc. Hence, away to bedlam, 
Hence away. 
D. Sab. My dear Timitilla. 
Tim, Hence, away to bedlam, 
Duet. Hence begone. 
D. Sab. How unfortunate is this? 
Where am I? 
Cruel fate, 
What ſtore of grief 
Do lovers feel ? 
Death to my hopes, 
My lovely bride, 
By cruel Paſcaſio 
Is from me torn. 
In this diftreſs, 
Villains, knaves, 
I feel my brains 
Whirl round, 
Like a ſilk reel. 


End of the FIRs T AcT. 
ACT IL 
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SCENA TI. 


Paſcaſio e Roſmira. 

Paſe. HE dite voi Figliola, 

D' un ſimil attentato ? 

Roſm. Godo che alfine ſiate perſuaſo, 
Dell umor ſtravagante di Sabione. 

Paſc. E' ver, ma Timitilla. 

Rojſm. Si ſi vi tradirà, ve l' aſſicuro 
Tutto quel che ſentiſte, fu finzione. 
Oſſervate, vegliate, e vederete 

Paſc. Oh dio con tal parlar voi m' uccidete. 

Or luſſinga la ſperanza, 

Il deſio della vendetta, 

Qui mio cor vi vuol Coſtanza, 
Ne fi deve piu tremar. 
Coraggioſa impugno il Brando, 
Fatta ardita piu d' Orlando 
Voglio dar, voglio ammazzar. 


SQENA I 


Paſcaſio e Don Sabione. 
Faſc. In che gran laberinto, 
Mi ha meſſo mia figliolaa 
D. Sab. Ah, ah, ah; Va a pazzarelli, ora ho capito. 


[ride. 
Ad, ah, oh che bella invenzione. 
Paſc. 


ACT I. 


SCENE I. 


Piaſcaſio and Roſmira. 
 Paſe. HAT ſays my daughter 
Of ſuch an attempt. 
Ref. I'm pleas'd you have diſcover'd 
Don Sabione's extravagant humour. 
Paſc. 'Tis true . . . But Timitilla ... + 
Roſ. She will deceive you, I affure you; 
All that you heard, was but fiction; 
Obſerve her, watch her, and you will ſee. 
Paſc. Heavens ! your words will be my death ; 
Now hope flatters 
My defire of vengeance. 
Here my heart, | 
Be firm and bold. 
No more give way to laviſh fear. 
Courageouſly I'll graſp the ſword, 
Infpir'd with more ardour than Orlando, 
Death and deſtruction will I deal. 


SCENE II. 
Paſcaſio and Don Sabione. 
Paſe. What a labyrinth 
Has my daughter led me into [ aſide. 
D. Sab. Ha! ha! ha! Hence, away to Bedlam---- 
Now I underſtand em. 
Ha ! ha! ha! a very fine contrivance. 
E Paſe. 
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Paſe. Di che ride coſtui ? 
D. Sab. L' ha creduto lo ſcioco, 
Ma Timitilla ſarà mia ſicuro. 
Paſc. Doman [a prenderete mio Signore, 
Udite bene i ſentimenti miei, 
Se mia figlia ſpoſat or' non volete, 
Voi potete partir, già m' intendete. 
D. Sab. Voi ſpoſar Timitilla? 
Oh! che bel ſpoſo. Ah, ah, ah. - 
Faſc. Chi meV impeding, © 
D. Sab. Io che la voglio, 
Paſc. Con chi parlo artognitite. | 
D. Sab. Parlo con te. 
Paſe.” Fuori di qua Birbante. 
D. Sab. Sahgue Coſpetto 
Corpo del diamine. 
l A me Birbante! 
Non ſo contento, 
Se non nn | 
Si, a tuo diſpetto, 5 
Timitillina 
Io vo ſpoſare, - 
Inqueſt iſtante 
La vo finir. 


$CENA m. 


Puſcafie poĩ Giazintins. | 
Paſe. Son fuor di me, chi avrebbe mki * 
Che Don Sabione perdendomi il tiſpetto, , 
Doveſſe in guiſaital cambiar d' affetto? 
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Paſe. Who can this fellow laugh at? [ aſides 
D. Sab. The fool believes it, 
But Timitilla's ſurely mine. 
Paſc. Will you take her to-morrow ? 
Now hear my mind: 
If you will not marry my daughter immediately, 
You may begone. Yau underſtand me now. 
D. Sab. You marry Timitilla ? 
A pretty huſband indeed. 
Paſc. Who will hinder me ? 
D. Sab. I, her lover. 
Faſc. Who do you ſpeak to, inſolence ? 
D. Sab. I ſpeak to you. 
Paſe. Hence, you knaye, 
D. Sab. Fire and fury, 
Hell and vengeance, 
E nave to me, 
Ill ne'er be at reſt 
Until Tm reveng d; 
Yes, ſpite of your teeth, 
Timitillina | 
Shall be my wife, : 
This very moment 
PII conclude the affair. 


SCENE III. 


Paſcaſio and Gigcinting. 
Paſe. Tm quite out of my wits, who could believe 
That Don Sabione wou d looſe the reſpect 
Which he gyes me, and change thus his 1 
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Paſc. 


Grac, 


Paſe. 
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Ma che ſaprò ben io, 
Rompere il ſuo diſegno. 
Giacintina ove ſei ? 
Son qui Signore. 
Da queſto punto iſteſſo 
Di Timitilla in compagnia ſtaral, 
Quel che fa offerverai, 
E ſe riceve ambaſciate, o 4 80 
E ſopra tutto | 
Qui fta la Concluſione 
S' ella ſcrive, o ſe parla a Don Sabione, 
Non temete Signor, ſaprò ben io. 
Tutto oſſervar, e poi'ridirlo a lei. 
Non troverete un altra 
Alcerto come me, fi fina, e ſcaltra. 
Se dorme, ſe è deſta, 
Se legge, fe ſcrive, 
Se a male alla teſta; 
Se more, ſe vive, 
Se mangia, ſe beve, 
Se dona, o riceve, 
Se ſcende, ſe ſale 
Senz' altro divaro 
Lei tutto ſaprà. 
(Ma tutto il contrario, 
Giacinta far. 
SG ENA W. 
|  Paſeaſio poi Timitilla. 
Mi conſola coſtei, ma pure io ſenta 
Che fiera geloſia mi rode il core, 1 
0 


n 
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But I know very well 
To fruſtrate his ſchemes, 
Giacinrina, where are you ? 
Gia. I am here, Sir. 
Paſe. From this moment, obſerve Timitilla, 
Stay in her company conſtantly, 
Watch her well, and all ſhe does, 
If ſhe receives meſſage or letter; 
But above all, take care, 
_ 'Tis the ſum of the whole, 
That ſhe neither writes nor ſpeaks to Sabione, 
Gia. Never fear, Sir, I ſhali take care 
To obſerve all, then tell it to you ; 
You ne'er could have found any one 
So ſly, or ſo cunning as me, 
If ſhe fleeps, if ſhe wakes, 
If ſhe reads, or ſhe writes, 
If plagued with head-aches ; 
If ſhe dies, or ſhe lives, 
If ſhe eats, or ſhe drinks, 
If ſhe gives, or receives, - 
Goes ſhe up, or goes down, 
You ſhall know every thing. 
(Giacintina however 


Will da quite the contrary.) La. 


SCENE VV. 

Paſcafio, then Timitilla. 

Paſe. Her preſence brings comfort, but I feel here 
Fierce jealouſy gnawing my heart, 


I Team 
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Ne la poſſo ſoffrire, io lo conſeſſo, 
Donna ſpergiura, ed ingannevol ſeſſo. 
Tim. Perche coſi turbato | 
Vi ritrovo Signor ? 
Faſc. Son diſperato. 
Tim, Chi n' è la cagione ? 
Paſc. Voi perfida lo ſiete, e Don Sabione. 
Ma il mio giuſto furore, 
Sapra punir queſto malnato amore. 
Tim. Di qual amor patlate? io non v' intendo. 
Paſe. Ingrata tutto $6, tutto comprendo. 
Don Sabione in mia caſa, 
Non mettera piu piede, I, 
E ſe anco ardita, ſeco l' amor farete. | 
Uniti il mio rigor, voi proverete. 
Ambi provar dovrete, 
Perfidi, i ſdegnt miei, 
Ingrata, ah ſol tu ſei \|- 
L' affanno, del mio cor. : 
Di caſtigarvi entrambi, 
Si che a me ſol ſpetta, 
Fard giuſta vendetta, 
Del mio tradito amor, 
V. 


Timitilla ſola. | 
Tim, S' arrabbi quanto vuol, io non ci penſo. 
Ho mandato un biglietto a Don Sabione, 
Accio come maeſtro di cappella, 
7 | Qui traveſtito venga. Penſeremo, 


I cannot ſupport it, I truly confeſs, 
Oh perjured woman, oh deceitful ſex. 
Tim, Why do I find you 
So diſturbed, Sir ? 
Paſe. I am in deſpair. 
Tim. Who is the cauſe? 
Paſe. You, perfidious girl, and Don Sabione. 
But my juſt vengeance 
' Shall puniſh your miſplaced love. 
Tim. What love do you fpeak of? I don't under- 
Paſc. Ungrateful woman ! I know all. {ſtand. 
Don Sabione fhall never 
Set a foot in my houſe. 
And if I find you have any correſpondence, 
I will make you both feel my rigor. 
Together you ſhall feel, 
Traytors, my juft diſdain. 
il, Ungrateful, you alone, 
Are the cauſe of all my pain. 
Since to chaſtiſe you both, 
Belongs to me -alone, 
Til take a juſt revenge 
For my 'wrong'd and lighted love. 
Timitilla alone. 
Tim, Let him indulge his rage, T diſregard it, 


I have ſent a note to Don Sabione 
To come to me in the diſguiſe 


Of a Muſic-maſter. * We will contrive 


To 
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Al modo di fuggir, di maritarci. 
Non ritrova più amanti, 

Una belta che ſia troppo matura. 
So che la gioventu paſla, e non dura. 
Fiche ſon bella, e giovine, 

Mi voglio maritar, 
Le donne quand” invecchiano, 
Si mandano a filar. 
Sentir una vecchietta, 
A dir carin carino, 
A far la vezzoſetta, 
La vecchia, e lo ſpoſino, 
Ah, ah, ab, ah, ah, 
E coſa che da ridere, 
Ai giovani ſuol far. 
Ma ſe un viſetto amabile, 
Si vede a far amor. 
Oh care le mie viſcere 
Fa giubilar il cor. 


SCENA VI. 


Paſcaſio, Giacintina, poi Don Sabione. 

Paſe. E'“ ora che qui deve, 

Il maeſtro di muſica venire 

Voglio eſſervi preſente. 
Giac, Signore è qui il maeſtro di cantare. 
Paſc. Avvertiſci la figlia, e fallo entrare. 
Giac, Favor iſca Signor. | 
Paſe. Permetta ch' io - - 
D. Sab. La, fol, fa, mi, do. 


Paſe. 


ACT II. 


To run away, and be married. 
A girl, when paſt her prime 
No longer finds lovers ; 
Youth and beauty quickly fade. 
While I am young and handſome, 
A huſband is no fin, 
But women, when they come to years, 
Are ſent away to ſpin. 
To hear an old wife 
Cry my dear and my life, 
And act the wanton girl. 
Both ſhe and her dear, 
. Ha ! ha! ha! ha! ha! | 
Only ſerve to raiſe laughter in youth. 
But when I ſee a blooming ſwain 
By nature taught love's part, 
Oh then, I feel an equal flame | 
a | - And joys polleſs my heart. 


SCENE VI 


Paſcaſu, Gi acintina, then Don Sabione. 
Paſs. This is the hour, the muſic-maſter 
Promis'd to be here, 
But I muſt be preſent. 
Giac. Sir, the finging-maſter waits. 
Paſc. Go, tell my daughter, ſhew him in. 
Giac. *Pleaſe to walk in Sir, 
Paſe. Permit me to- 
D. Sab. La, ſol, fa, mi, do, 
1 F ; P, aſc, 


1 
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Faſc. Poſſo-Ponore aver. 

D. Sab. Do, re, mi fa. 
Paſc. In corteſia m' aſcolti. 
D. Sab. E che volete ? 


Faſc. Il nome ſuò? 
D. Sab. Da parte di Tiburzio, il voſtro maeſtro, 


Ch'e andaty alla compagna, 
Qui venuto ſon io, 
Biſcroma è i, nome mio. 
Paſe. Ora comprendo. 
D. Sab. Orſa via cominciate. 
Do, re, mi, fa, fol, 13. 
Paſe. Che diavol fate? 
Non ſon io lo ſcolaro, ho qui una figlia, 
Che di muſica impara. 
D. Sab. Or via chiamatela. 
Paſc. Eccola qui che viene. 


SC ENA VII. 
| Timitilla e detti. | 
D. Sab. Oh mia. bella, bellifima, leggiafra 
Vezzoſiſſima, cara, 


Ed amabiliffima, 
Grazioſa, grazioſiſſima Signara, | 
Con gl' occhi baſk e con il capo chino, 
Proſondiſſimamente a. voi m' inchino. 
Tim. Le fon ſerva, Padrone. 
Faſc. Non tanta civilta, le dia lezzione. 
Tim. (E queſto Don Sabione, oh che contento. ) 
Vorrei Signor maeſtro; 
Cantar 


ACT I. 
Paſe. May I have the honour. 
D. Sab. Do, re, mi fa. 
| Paſe. Be ſo kind as to hear me. 
D. Sab. What would you have ? 
Pajc Your name, 
D. Sab. I am come in the place, 
Of Tiburzio, your maſter, 
Who is gone to the country, 
My name is Biſcroma. 
Paſc. Now I comprehend. 
D. Sab. Come let us begin, 
Do, re, mi, fa, ſol, la. [Strikes Faſc. 
Paſc. What the devil do you mean, 
I am not your ſcholar, | have a daughter 
Who learns muſick. 
D. Sab. Then call her immediately. 
Faſc. Here ſhe comes, 


SC ENS. ee. 
Enter Timitilla. 


D. Sab. Oh ! my pretty prettieſt charmer, 
My delightful lovely dear -. 
Moſt gracious graceſul lady; 
With down caft eyes, and head bent low, 
With reverence profound, to ou I bow. 
Tim. Your ſervant, Sir. 
Paſe. Leſs ceremony, begin her leſſon. 
- Tim. (This is Don Sabione, oh but I'm happy!) 
I ſhould be glad, Sir, a 
To 
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Cantar queſt' arietta. 
D. Sab. Con piacere. 
Io accompagnero o mia Signora. | 
Paſc. Meno ciarle, che gia paſſata & l' ora, | | 
Tim. Povero cor tu Palpiti 
Ne a torto in queſto di 
Tu palpiti coſi. 
Povero core. 
Si tratta oh dio, di perdere 
Per ſempre il caro bene, 
Che di ſua mano in ſen, 
M' impreſſe amore. 
Troppo ah troppo diſpero; 
M'ama il mio bene è vero. 
Ma che potra lo ſventurato, in faccia 
Ad un Padre ſdegnato, a un uom che sſorza 
A un nom ſenza ragione il grado mio. 
EP altrui conſigli, il ſuo decoro, oh dio ! 
Povero cor tu palpiti, 
Ne a torto in queſto di 
Tu palpiti coſi. 4 
Povero core. | | 
D. Sab. Braviſſima, arci brava, oh che ſtupore 
Ma giacche ſiamo al Cembalo Signore. | 


Ho qui una ſcena a quattro, 
Compoſta a tre, da eſecutarſi a due, 
E per farſi cantare a voce ſola, 
In un opera Muffa. 
Paſe. Opera Buffa vuol dire ? 
D. Sab. Si un opera Buffola, | 
Or provarla vorrei. 
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To ſing this little air. 
D. Sab. With pleaſure, 
I will accompany you madam. 
Paſe. Leſs babling, the hour's already paſs d. 
Tim. Alas, why throbs my heart, 
But not without a cauſe, 
You pant and flatter thus 
Alas | my poor heart. 
Oh I fear to loſe 
For ever the dear ſwain 
Who firſt taught my heart 
What was love ſincere. 
But I much, too much deſpair, 
For my charmer truly loves me. 
But what can the unhappy wretch do 
Againſt an enraged father's violence. 
Who pays no regard to reaſon, my rank, 
The advice of others, his own decorum ? 
Alas! why throbs my heart, 
But not without a cauſe, 
You pant and flutter thus. 
Alas ! my poor heart. 
D. Sab. Moſt charming, excellent, divine! 
But now Sir, fince we are at the harpſichord, 
I have here a ſcene in four parts, compos'd 
for three, to be executed by twa, 
But may be ſung by one 
In a dumb opera. 
Paſc. In a comic opera, you mean. 
D. Eab. Yes, a comical opera, 
Shall we try it? 
Paſe. 
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Paſe. Io ſon contento. 
D. Sab. In azzione la diremo, ſe volete. 
Tim. Comme vorra. 
D. Sab. Ecco la voſtra parte, 
Attenta a me, e ſecondate Varte. 
Signora a voi m'inchino. 
Tim. Io vi ſon ferva. 
D. Sab. Sapete voi chi ſon? mi conoſcete. 
Tim. L' Idolo del mio cor, lo $6 voi ſiete. 
D. Sab. Ho ricevuto, e letto 
Cara, il voſtro biglietto; 
E in queſta lettera, 
V' ſcritta la riipoſta. 
Tim. Oime tacete 
D. Sab. E voglio darla a voi. 
Tim. Ma queſto qui preſente. 
D. Sab. Importa forſe. | 
Tim. Si, ch' ei ci vede, e ſente. 
D. Sab. E' un galantuom fapri tacere 
E il capo abbaſſerà per non vedere. 
Paſc. Oh ve lo giuro affe, che un tal inganno 
Non fariano a me, ſeguiti pur, 
Vedo che viene un aria. 
Tim. La canti ſe gli piace. 
D. Sab. Della belta che adoro 
Vi canterò la forza, ed il potere, 
Son certo ch avrà guſto, e lei piacere. 
Al bello delle femine 
Reſiſtere chi pud. 
Io non lo poſſo, no. 
Mi ſento il core ſtruggere, 
Mi ſento il ſangue friggere, 


ACT U. 


Tim. With all my heart. 

D. Sab. We'll act it if you pleaſe. 

Tim. Juſt as you will. 

D. Sab. There is your part, 
Obſerve me, and aſſiſt me. 
Madam, to you I bow. 

Tim, I am your ſervant. 

D. Sab. Do you know who I am ? 

Tim. You are the idol of my heart. 

D. Sab. I have received and read 
My dear, your little billet, 
And in this letter 
You will find the anſwer. 

Tim. Alas! ſay no more. 

D. Sab. And I want to deliver it to you. 

Tim. What in his preſence ? 


D. Sab. It is of conſequence, perhaps. 
Tim. Ves, that he ſhould ſee us and diſcover. 


D. Sab. But a gentleman, will hold his tongue, 
And bow, that he may not obſerve. 
Paſc. Oh, I ſwear ſuch a cheat 
Let me hear a ſong. ks 
Tim. I beg you will pleaſe to fing. 
D. Sab. Of the beauty I adore, 
Fil fing the force and power, 
I am ſure to pleaſe your taſte. 
The power of beauty 
Who can reſiſt, | 
I cannot, no, no. 
I feel my heart melt, 
I feel my blood freeze, 
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Mi fi ſconquaſſa il ſolido, 
Mi bolle tutto l' umido, 
Reſiſtere non 50. 
Paſc. Bravo, bravo, braviſſimo. 
Ha un guſto eccellentiſſimo. 
D. Sab. Mi ſono riſcaldato, 
Qualche coſa ci vuol per rinfreſcarſi. 
Paſe. T rattenetevi qui, vado a pigliarlo. 


D. Sab. Vadi, e non torni pin. Cara, carina, 


Amabil Timitilla, 

Siam pur ſoli alla fine, ho già rubato 
Queſte chiavi, che a baſſo ho ritrovato; 
Onde ſe voi fuggir meco volete, 

Queſta notte verro con gente armata, 


Si Don Sabione, con voi fuggi: prometto. 


Paſc. Cieli che ſento ! è queſto Don Sabione ? 


D. Sab. Quel brutto animalone di Paſcaſio 
Mi credeva atterrir, ma a ſuo diſpetto 
In caſa ſon venuto, e ſpero ancora 
Che tuo ſpoſo ſarò. 
Tim. Non vedo Vora 
Di burlar queſto vecchio, e gia ne rido. 
Paſe. Perfidi tutti due, ora Vuccido. 
D. Sab. Per ſicurtà della mia fe ſincera, 
Ecco la deſtra in pegno. 
Tim. Ed io vi dono in ſegno 
Del mio coſtante amor, ora il cor mio. 
Paſe. Arreſtatevi ola, qua vi ſon io. 
Signor mio brutta ſtrega 
Han ſbagliato la bottega, 
Vendicarmi ora ſaprd. | 


Oh. 
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My ſolids diſſolve, 
My moiſture boils up, 
I cannot reſiſt. 
Paſe. Very well, mighty well, beſt of all. 
He has an excellent taſte, 
D. Sab. I have heated myſelf, | 
And ſhould be glad of ſomething cooling · 
Paſe. Entertain yourſelf here, Tl go bring it. 
D. Sab. Go, and never more return. 

Deareſt little dear, lovely Timitilla, 

Now we are alone, ſee theſe keys I found below 

And if you will fly with me, this night 

PI come, with armed men; 

Yes, Don Sabione promiſes to accompany you. 
Paſe. Heavens, what do I hear, is this Sabione? 
D. Sab. This rude monſter Paſcafio, 

Thought to frighten me, but in ſpite of him, 
I have got into his houſe, and I hope yet, 
I 0o be your huſband. 
Tim. I wiſh I could ſee the hour of cheating 
This old fellow, zn; racks the 
I thought. 10 N 
Paſc. Perfidious wretehes, II put you-borh to death, 
D. Sab. For ſurety of my faith, 

Here's my right hand in pledge.” | 
Tim. And I give you mine, in tbłel 

Of my conſtamt love, now' i he "” 0,0» 
Paſe. Stop thete, Hola ! fam herfe. 2 

Dear Sir, ſome ugly ate. 3 | 
Has miſtaken hefe her hop, 8 
But I will _ revenge. 


GN 3 . 


Tim, 
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Tim. Oh che caſo a me funeſto, 
Io fra mezzo a queſto, e quello, 
Che riſpondere non $0. 

D. Sab. Io per me mi ſon perduto, 
Chi mi dona qualche aiuto 
Che riſolvermi non 50. | 
Veda lei. 2 

Paſe, Taci discuss. 

Tim. Senta almeno. 

Paſc. Alzo il Baſtone. 

A 3. Oh che rabbia, oh che diſpetto, 
Sia I amor pur maledetto, 
Che mi forza a palpitar. 

Fine dell SECONDO ATro. 
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Paſeaſi, Giacintina.. 
Paſc. poveretto me l m' anno rubat 
„ Ol tra 


4 „ 


chiavi della porta. Io ſon tradito. 
Donna crudel, i indegno Don Sabione, 
Voglio farlo impiccar, vo alla giuſtizia. 
Ma no, che Timitilla in queſto tempo, 
Mi potrebbe fuggir. Son diſperato, / 
Timitilla ove fiete? Ah non riſponde, 
' La voglio rinſerrare. Giacintina, _ 
Giaciatiqa che il diavol ti porti, 


Giacinting, ove ſei?, 
Ciac. 
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Zim. Oh what fatal accident for me, 
Between the two, 
I know not what reply to make, | 
D. Sab. For me, I am ruin'd, | 
Who affords me any aid ? | 
I know not on what to reſolve, 
Hear me, Sir. | 
Paſe. Peace, knave. 
Tim Yet hear, | 
Paſc. See this cudgel. 
All three, Oh what frenzy, what affront, - 
Accurs'd be love, | | 
That thus ſhakes my breaſt. | 
End of the Second AcT, 


_— 
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SCENE I. 
Paſcaſia and Giacintina. 
ö \ A Reich that I am, they've ſtole a 
10 The keys—1 am betray'd, F- 
Cruel fair---injurious Don Sabioge, 
P11 have him hang'd. I'Il goto the judge. 
No---no---for Timitilla, in the mean time, 
May make her eſcape. I am diſtracted. 
Where are you, Timitilla? ah ſhe does not 
anſwer, | 
PII lock her up. Giacintina, 
Giacintina, may the devil fetch you, 
What, ho, Giacintina -»-where are you ? 
Glac. 
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Giac. Son qui Signore. 
Paſc. Timitilla ove ſta: cerca un magnano : 


Giac. 
Paſe 


Giac. 


Faſc. 


Parla di Timitilla, _ 
E ancor non vai? un magnano t' ho detto. 


Oh che ſia maledetto, e coſa fai ? 

Ma il magnano Signor e che deve fare ? 

Tutte le ſerrature io vo cangiare. 

M' han rubate le chiavi, le mie chiavi, 

Le chiavi della porta, 

Preſto corri, che poſſa caſcar morta. 

Un maguano, un magnano, ella ha ragione, 
Vado ſubito a dirlo a Don Sabione. 

Oh che ſmania ho nel core, 

M' aſſaliſce il timore. 

Vorrei partir- - vorrei reſtar « - - ne poſſa 


Riſolvermi, d' uſcir da tale affanno. 


Vado, reſto, che fo, ſon diſperato. 
Dall' affanno, e dal timore, 
E' fi oppreſſo queſto core, 
Che non puol pit: reſpir ar. 
»Timitilla, amato bene, 
Tanto duolo, e tante pene, 
Vieni almeno a riſtorar. 
Ah vaneggio queſta volta 
es — crudel pid non m' aſcolta 
E gioiſce al mio languir. 
Crudo ciel, tiranna forte ; 
Aly dov'e? dov' ela morte, 
"_ Gu * A us martir. 
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Giac. Here, at your honour's ſervice. 
Where's Timitilla---fetch me a lock-ſmyth. 
Tell me of Timitilla— 
Not yet gone---a ſmyth, a ſmyth, I ſay. 
A Storm of plagues upon you what are you 
doing ? | 4 : 
Giac. But what is the ſmyth to do? 
Paſe. Tl have all the locks changed. 
They have ſtolen my keys, my keys, 
The keys of the door. 
Quick---run---may you break your neck. 
Giac. A lockſmyth---a lockſmyth, ſay you. you're 
in the right, Sir. 
Tu inſtantly inform Don Sabione of this. I ſſde. 
Paſe. Oh what frenzy rages in my breaſt, 
Fear aſſails me. 
I wou'd go, I would ſtay - - I cannot fee 
Any means of eſcaping this perplexity. 
I go, I ſtay, what ſhall I do, I am diſtracted. 
With trouble and fear 
My heart is ſo oppreſs d, 
It ſinks beneath the load. 
Timitilla, lovely fair, 
For all my ſufferings, all my anguiſh, 
Come repay me with your love. 
Oh vain deluſion, falſeſt hope, 
The cruel fair no more regards me, 
But triumphs in my pain. 
Cruel heaven, tyrannic fate; 
Death, only death can bring relief ; 


for refuge to the 
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Timitilla, poi Giacintina. 


$4 


Tim. Attendo Don Sabione. Io già non credo, 
Che molto tardera, Par che il deſtino, 
Secondi il goſtro amore. A tempo ei * 


Le chiavi della porta. ; 
Giac. Oime fon mezza morta |! 

Ho corſo ſino adeſto, 

Ah mia Signora, Paſcaſio vuol cangiar 

Le ſerrature, ha perdute le chiavi, 


Cerca un magnano, ed io ſon corſa infrettay 


Solo per voſtro affetto, 


Cercato ho Don Sabione, e ce l' ho detto. 


Tim. Quanto ti ſon tenuta, 
Giac. Per rendere ogni sforzo 
Di quel geloſo, infruttuoſo e vano, 
Ei veſtito verra qui, da magnano 
Tim. Cara mia Giacintina, 
Sapro ricompenſarti. 
Giac. Io nulla chiedo. 
Tim. Che ſei ſcaltra e fedele, adeſſo io vedo. 
Giac. Io ſon tenera di cuore, 
Amo quei che fan Vamore. 
Voi il vedete, io dico il vero, 
Per voi faccio, cio che ſpero, 
Che anche un di faranno a me. 


SCENA III. 
Timitilla indi _Paſcaſio frettoloſo. 
Tim. Amor ſeconda tu, ordito inganno, 


. 


Fa 


SCENE. pak 


Timitilla and Giacintina. 

Tim. I expect Don Sabione. I do not think | 
He'll ſtay much longer. Propitious fate 
Seems to favour our love, Very ſeaſonably, 
He has poſſeſs'd himſelf of the keys of the door. 

Giac. Ah me, I am half dead with fear, 

I'm out of breath - - I've run all the way, 

; Madam, we ate ruin d. Paſcaſio 

Will change the locks, he has loſt che keys. 

He ſent for a ſmyth, I ran in haſte, 

Merely out of friendſhip to you, 

I found Don Sabione, and told him the affair. 

. : Tim. I'm for ever obliged to you. 

Giac. To diſappoint and baffle 
Every attempt of this jealous blockhead, 

He will come here diſguis'd: like a ſmith. 

Tim. My dear, Giacintina, 

I'm bound to you for ever. 

Giac. In ſerving you, Iam — repaid. 

Tim. I'm convinc'd of your ingenuity and fidelity. 

Giac. My tender heart to love inclin'd, 

With lovers ſympathizes;. 
Lou know it. But in mak. 

The ſervices I've render'd you, 

I hope will be repaid in kind. 


SCENE II. 


Timitilla, after Paſcaſio enters in a hurry. 
Tim. O love! proſper the . you have in- 
ſpir'd, And 


56 ATTo TERZO, 


Fa che giunga al ſuo fine. 
Paſc. Appunto, appunto. 

Signora mia, le chiavi del Portone. 
Tim. Che chiavi, che ſo id? 

Paſc. Qualche inganno v' ſotto, quel briccone 
II“ inſame Don Sabione vi ha ſtordita, 
Ma voi non me la fate. 
Tim. Con chi ' avete voi. 

Paſe. Con te, con quell' indegno: 
Tim. Con me, che fece mai? 
Paſe. Ingrata gia lo ſai, or fu Cammina, 
Tim. E dove? 
Paſe. In quella ſtanza. 
Tim. E la cagione. 
Faſc. Ti voglio qua ſerrare, 
Accio non m'abbia pit da infinocchiare. 
Tim. Ah | no, pieta ti muova. | 
Paſc. Non v' e pietà per te, entra t dico. 
Tim. Ma qui ci ſtanno i ſorci, ei Bacherozzt 


Che mi fanno tremare. © © 25 — 0 
Paſc. Entra, ubbidiſci, ola, 100 indugiare. 050 
Tim. Di vedermi morir'far# tuo vanto, * 


Paſe. Son ben pazzo ſe credo 4 queſts pianto. 

Jim. Mi ſento il cor trafiggere, 3 
Preſſe a morir ſon io; 
Mu non conoſco, oh dio } 


Chi e e FC 
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And conduct them to a happy concluſion. 
Paſe. This inſtant—this very inſtant 
| Madam, the keys of the ſtreet door. 
Tim. What keys? what do I know of them ? 
Paſe. There's ſome trick intended. That rogue, 
| That raſcal, Don Sabione, has turn'd yourhead, 
But think not to play me falſe. 
Tim. Who are you ſpeaking of ? 
|  Paſe, Of you, and that knave. 
Tim. Of me? what have I done? | 
Paſc. Ungrateful and unkind, you know it well 
enough, come, up ſtairs. 
R ; Tim. Where muſt I go? 
Paſe, To this chamber. 
Tim. Your reaſon ? 
Paſe. I am reſolved to lock you up here, 
938 To prevent your putting ** more ſlippery 
y . tricks on me. 
ä Tim. Pray, Sir, do not. Let pity move you. 
Paſe. I have no pity for you. Enter I ſay. 
Tim. But this room is full of mice and vermin, 
I ſhall die with fear. 215 
Paſc. Enter, obey, quick, no delay. 
Tim, My death would give you pleaſure. 
Paſc. I muſt be a fool indeed, to mind her tears. 
Tim. A deadly wound has reach'd my heart, 
I feel it on my boſom. prey, 
But who hath wing'd the fatal dart, 
Alas I cannot, cannot ſay. | 
H SCENE 
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Faſcaſio, poi Don Sabione da Fabro. 

Faſc. Coſi più non potra la Signorina 
Inganarmi, tradirmi, in modo alcuno. 
Coſtei prima m' amava, ed or mi ſprezza 
Solo per Don Sabione, 

Ma Paſcaſio non ſono... 

D. Sab. Servo di Voſuſtriſſima. 

Haſc. Ti ſaluto, Mutar le ſerrature 
Voglio, a tutte le porte. 

Ma ſia leſto, il lavoro pulito, e forte. 

D. Sab. Servita reſterà, d' un poco d'o lio 
Avrei di biſogno. hay 

Paſe. Adeſſo. 

Tim. Don Sabione ! 

D. Sab. Oh gioia bella, qui tai. 

Tim. Vedi dove m' ha chiuſa. | 

D. Sab. Sopporta anima mia, che tra poch' ore 
Ad aprirti vertö. Ma dimmi quando, 

Egli anderà a dormire. 

Tim. Vieni dopo le due, che ſei ſicuro. 

D. Sab. Conciohacoſache . .. 

Tim. Zitto, il Tutore . . . 

Faſc. EccoV olio. 

D. Sab. Obligato. 

Paſc. Ma fa preſto. 

D. Sab. Non ſi dubiti. 

Paſc. Bene, fra poco tornero, 

Voglio intanto ſbrigare un altro affare. 
D. Sab. 


— 
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SCENE IV. 


Paſcaſio, then Don Sabione diſguiſed as a ſmith. 

Paſc. Well, ſhe is ſecur'd. I defy her arts, 
She can no more deceive or betray me. 
She lov'd me firſt - - ſhe ſcorns me now, 
All on account of Don Sabione ; 
But I am not Paſcafio, if - - - 

D. Sab. Your honour's moſt humble ſervant. 

Poſe. Y ours - - I will have the locks 
Of all the doors changed ; [and ſtrong. 
But you muſt diſpatch; ſee the work be neat 

D. Sab. You ſhall be well ſerved Sir. 
I want alittle oyl. 

Paſc. You ſhall have it preſently. 

Tim, Don Sabione 

D. Sab. My lovely jewel, are you here? 

Tim. See where he has lock'd me up. 

D. Sab. Be patient my life. In a few hours 
I will releaſe you. But tell me when 
Your guardian goes to bed. _ 

Tim. Come at two, all will be quiet. 

D. Sab. Conſidering that 

Tim. Huſh, my guardian 

Paſc. Here is the oyl. | 

D. Sab. I am much obliged to you. 

Paſe. Diſpatch your buſineſs. 

D. Sab. As quick as poflible. 

Paſe. Very well, T'll ſpeedily return, 


Mean while, I will diſpatch another affair. 
D. Sab. 


% 
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D. Sab. Lei vada pur, cominico a lavorare. 


Moglie vuol, queſto vecchio impazzito, 


Timitilla pero non ſara. 
Io di quella vog! eſſer marito, 
E lui crepi, ſe ben non gli va. 
E' geloſo nel fare I amore, 

Poverello, fi ſente un Martello, 
Tuppe, tuppe, tuppe nel ſeno. 
Tuppe nel core, 
Che pener giorne, & notte mi fa. 
Tuppe, tuppete, tappeta ta. 

| Paſe. Braviſſimo, che voce, che cantare ! 


D. Sab. Concioſiacoſache, mi ſuario un poco. 
Paſc. Fai bene, e queſta ſerratura ai poſta, 


A meraviglia. A noi mettiamo l' altra. 8 


D. Sab. Or volando la ſervo, 
Ih ! che bella figlia, ſta qui ferrata. 
Tim. Or Signor pieta. 
Paſc. Va dentro fraſchettaccia ; 
E tu, ſiegui il lavoro. 
D. Sab. Si Signore mi urige con due betet 
Concioſiaſicoſache s' & fatta notte. 
Tuppe, tappe, tuppe nel er, — 
Tuppe nel core. 
Che penar giorno, e notte mi fa, 


Tuppe, tappe, tuppete ta. 
D. Sab. Ella è ſervita. | 


Paſc. E ben di man mattina, 


A pagarti verrò, ſe pur ti fidi. 
D. Sab. M. meraviglio ! 


Paſc. Io ti ringrazio in tanto. 


D. Sab. 
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D. Sab. Go when you pleaſe Sir, I have begun. 


This old fool would have a wife, 

Sure Timitilla was ne'er made for him ; 
She ſhall be my ſpouſe for my life, 
Paſcaſio, as ſoon as he will, may go hang. 
His love, o'ercaſt with jealouſy, 

Poor wretch | what tortures does he feel, 
| . What anxious throbings heave his breaſt. 


But love plagues me too, day and night, 
And like a hammer on my heart, 
ö Plays tuppe, tuppete, tuppeta, ta 
| Paſc. Oh brave | what a voice, what a fine ſinger ! 
il D. $4b. Sir, I muſt differ from you a little. 
| | Faſc. You do very well, this lock is fixed 
| Juſt as I would have it; put on the other, 
D. Sab. I fly to ſerve you 
g Ah! what a lovely girl is locked up here. 
EST. Tim. For pity fake, dear Sir! 
Tir Paſe. Get in, you wanton, baggage ; 
| And you friend, finiſh your work. ; 
\ D. Sab. Yes Sir, I'll diſpatch with 4 a ſtroke or two. 
4 more, 
For night makes quick LF 
Tuppe, tappe, tuppe here, 
Tappe there. | 
| What pain it gives me night and day, 
Tuppe, tappe, tuppete td. . 
D. Sab. The Buſineſs is done Sit. 
Paſc. Very well, come to morrow morning 
For your money; if you'll truſt me. 
P. Sab. Ob Sir! I wonder you ſhould doubt me. 
Paſe. I thank you. 


D. Sa 


62 


ATTO TERZO. 


D. Sab. Padrone ſervo ſuo. 
Faſc. Io ti ſon ſchiavo. 


Ma gia s' è fatta notte, 

Ela qualcuno, un lume a me. Io ſento 
Piangere, vediam cos' ha. 

Vien qui, che c'e di nuovo? 


Tim. Or che volete? 
Paſc. Guarda che ſuperba, 


Tim. 


Paſe. 
Tim. 


Poſe 


Come riſponda a me 
E pur penſando a te, morir mi ſento. 
Di vedermi crepar ſiete contento. 
M' avete qui ſerrata in una ſtanza, 
Piena, piena dt ſorci, e bacherozzi, 
Ed or- 
Vincer ti vo di corteſia, 
Io qui ſtarò, va tu alla ſtanza mia. 
Oh non Signore che carita peloſa. 
. Ubbidiſci, non fa la ſchizzignoſa. 


Tim. No, no; qui voglio ſtare. 
Paſe. (Entro in ſoſpetto) or la tu devi andare. 
Tim. Il braccio - oime che fate, 


Datemi il lume almeno. 


Paſc. No. Stattene allo ſcuro per diſpetto; 


Che aver di te pietà, ſtimo difetto. 
Crepa, ſchiatta, 
Mori, arrabbia : 
Non me l' hai pit da ficcare; 
Io ſicuro voglio ſtare, 
Dua qui avanti notto, e di. 


S CE N A 


ACT m. 63 


D. Sab. Maſter, Your ſervant. 

Paſe. Farewel. 

But night comes on a pace ; 
Who's there, bring a light, I think 
I hear her cry; let us ſee, 

Come hither, what's the matter ? 

Tim, What would you have now ? 

Paſc. See, how haughtily ſhe anſwers me! 
Yet, ſhe's never out of my thoughts; 
You'll be my death. 

Tim. I believe you'd ſee me die with pleaſure, 
Youlocked me in a room there, 

Full of mice and vermin, 
And then... 

Paſe. I will ſubdue you with kindneſs, 

Here will I tay, go you to my chamber. 

Tim. Excuſe me Sir—what ſelfiſh charity ? 

Paſe. Obey, not ſo diſdainful madam. 

Tim. No, no, I'll tay here. 

Paſe. (I begin to ſuſpeR) you ſhall go in there. 

Tim, Oh! my arm --Alas ! what do you mean, 
Give me alight, at leaft. 

Paſc. No, out of contempt you ſhall ſtay in the dark; 
I think it a fault to ſhew you any pity. 

Rave and burſt with fury, 
Die, run mad; 

" You ſhall trick me no more; 
I'm reſolved to be ſafe 
Hence forward, night and day. 


SCENE 


64 ATTO TERZO, 
el. T [ M A. 
Paſcaſio, poi Don Sabione con Lanterna, e chiavi. 


Paſc. Or vado a ripoſar, cola ſi ſtia, 

Per ſuo tormento, e ficurezza mia, parte. 

D. Sab. Oh ! che tenebre, oh ! che orrore, 

| Niuno ſento rifiatar. 
Ma tremar gia ſento il core, 
Come ſbatte, come batte, 
Il timor mi prende qua. 

D. Sab. Non fi ſente una moſca, il mondo e quieto» 
Or naſcondiamo qui, queſta lanterna, 
Piano diamine, non facciamo rumor. 

Qui Timitilla ſta. Cerchiamo il buco, 
Eccolo. Aiuto amore 

Faſc. Chi va la? 

D. Sab. Caſpità ! 

Timitilla, e il tutore in compagnia ! 
Pigliamo la lanterna, e andiamo via. 

Tim. Parmi gente ſentir | Don Sabione ? 

D. Sab. Timitilla qui Rai ? 

Tim, Son qui: ma ohime ! chiudi la lauterna, 
Ecco il tutore ! 

D. Sab. Oh forte maledetta ! 

Faſc. Rumor ſentij - - chi & là, niuno fi muova, 

| Che I avvampo di fuoco, 
Ma niun cammina, e reſpirar non ſento. 
Non c' & perſona affatto. 
Eh andiamo a ripoſar, che ſari gatto. 
D. Sab. Gnao, gnao - (fa il gatto · 
Paſc. 


ACT II. 65 


s EN E de Lad. 
Paſcaſio, then Don Sabione with a lantern and keys. 


Paſe. Now I go to reſt There let her ſtay 
For her torment and my ſecurity, [exit Paſ. 
D. Sab. What darkneſs, what horror ſurrounds me, 
Not a ſoul do I hear breathing, 
+ þj But now I feel my heart tremble ; 
How it heaves, how it beats, 
Fear ſeizes me here. 
Not a fly is heard, the world is drown'd in ſi- 


Here let us hide this lantern, [lence. 

i 7 Huſh. Let us make no noiſe. 
| This is Timitilla's chamber—now for the key- 
Here *tis—Love aſſiſt me Thole, 


Paſc. Who goes there ? 

D. Sab. Curs'd diſappointment ! what! 
Timitilla and her guardian together! 
*T were beſt to retire with my lantern. 

| Tim. I hear the tread of feet! Don Sabione ? 

D. Sab. My dear Timitilla, are you here ? 

Tim. Here indeed. But alas ! hide the lantern, 
See, here's my guardian 

D. Sab. Curſed accident ! 

| Poſe. Theard a noiſe—who's there ? no one ſtirs; 

PI! ftrike a light; 

But all is ſtill, I don't hear a beach, 

Twas but my fear, there's no body here, 

To bed then—'twas only Puſs in her rambles. 


D. Sab. Miau, Miau. [ counterfeits a Cat. 
I Paſc. 


66 ATTO TERZO. 
Paſe. Non m' ingannai, reſpito, © certo ill * 
Tim. Anima mia? Fe 
D. Sab. Che vuoi? - $ TTY 
Tim. Aprimi preſto. 
D. Sab. Ecco, fa piano. Oh ae itt tutote. 
Paſc. Queſto gatto non &, ſtride la porta. 
Ah ! ladri infami; 3 adeſſo accendo il lume. 
D. Sab. Qui dietro io mi 'naſconds. 
Tim. Io qua mi celo» © 
Paſe. Che ſento mai ? quai tronchi accenti ! ola! 
| Ladri fon certi; oh numi! umida e F eſca. 
Vi ſento reſpirar, fi, ladri infamii 
Qui luſcio è aperto Oh langue del demonio ! 
D. Sab. Or chiudamolo dentro. 
Tim. Dici bene 
Paſc. Ola che impertinenzaaa 
Tim. Che guſto |! 
D. Sab. Che piacer ! 
Tim. Ci ſei? 
D. Sab. Or ftacci. 
Paſe. si tratta in. queſto mode 4 dne: 
D. Sab. Gia ſmania di furore, il pover — 
Tim. Orſa cor mio, accendi queſti lumi. 
Paſe. Aprite queſta porta, oh che aria. - 
Tim. Per ſpoſo Don Sabtone, volete * abbia? 
Paſec. No, perfida non v0. | 
Tim. Reſtate in rabbia. 
D. Sab. Volete ch' io mi ſpoſi Timitilla, 
| E tutt ora depor Y odio, e la rabbia ?' 


i | 


Paſs. 


ACT IL 67 
Paſc. I was not et revive. "Tis undoubt- 
Tim. My life, my ſoul. *  [edly Puſs. 
D. Sab. What ſays my fair? 
Tim. Open the dobr, releaſe we from my bondage. 
D. Sab. Soft, ſoft, no woiſe, hell and 8 the 


nnr 


6 „ „„ 


Villains | robbers | lights there, lights. 
D. Sab. Here will Fee a 
Tim. Here will I hide.” | 
Paſe. What do I heat ! whats —— Who | 
eyes, Eq 
Robbers fie certain 7 Heaven's, the tinder is wet; 
I hear one breath—yex, infamous villains | 
The door is open- fire uur. 


* — 7 


D. Sab. Let us lock him i * I. Sabione 
Tim. Right. 19 0977 . 4 » odielead Pac 
Paſc. What intolerable inſolence is this ! 

Tim. What tranſport ! ele 35 

D. Sab. What Rapture RAS YOU 011 

Tim. Are you there f 


D. Sab. Then, ſtay thereQ. 

Paſc. Is this uſage for a gentleman? 

D. Sab. Poor man, he's diſtracted with ſury. 

Tim. My life, my ſoul, light the candles. | 

Paſe. Open the door, elſe by heaven ED 

Tim, Will you conſent to my marrying D. Sabione? 

Paſe. Never, never, perfidious 1 monſter, | 

Tim. Rage on then. 2 Ctilla, 

D. Sab. Will you give up your pretenſions to Timi- 
And reſign your reſentment and fury? 

12 7 Paſe. 


68 AT TO TERZo. 

Paſe. Mai v' acconſentirò. 

D. Sab. Reſtate in rabbia. a | 
Paſe. Saprd farvi punir, d' un tale affronta. 
Tim. Ma non vede che a torto, ella s arrabbia. 
Paſc. E non volete aprir ? 


. $5 5 A 2. Reſtate in Rabbia. 


Paſe. L' ho meritato invero, e ſcorgo alfine, - 
Che a quel che il Cielo forſe Fo 
Gia di voi deſtind ! opporſi e vano. 
D'un folle amor mi pento; | 
Siate ſpoſi fedeli, A e 
Tim. Ecco aperta la porta. 
Faſc. Or datevi la mano in wia e mah 
Che chiaramente io vedo, % 3 | 
Che non vd al mondo una follia maggiore, 
Che in vecchie, membra, il pizzicor d' amore, 
Tim. Oh che gioio in petto io ſento. | 
Paſe. Sia tuo ſpoſo io ſon contento. | 
Tim, Si lo voglio : 
Faſc. Aa. 18 lo geri | ſempre — 
D. Sab. Viva viva il noſtro amore. | 
Tim, Viva caro il mio Tutore. 
Paſe. Chi non foffre amor non sa. 
Tim, Padron caro. N 
Paſe. Gia ſei ſpoſa. I TOP gs 
D. Sab. Il mio cor nel tuo ripoſa. 3 
Tim. Caro ſpoſo, amato bene. 1 hs 
D. Sab. Idol mio. Ent: 
Paſe. Son finite già le pen, 8 
D. Sab. Queſte e vero. 


| ET mt, 69 
Paſe Never, never, will | reſign” her. — 

D. Sab. Rage on then. 

Paſe. I'll moſt horribly revenge this [affront 

Tim. Dear, Sir, reflect, indeed [you have no reaſon 

for this paſſion. 

Faſc. Won't you open the door? 

Both. Rage on. 

Paſc. J deſerve it all - at t n convinc 4; 
Tis in vain to oppoſe, 
What heaven has decreed. 


1 * #5 


Paſe Join your hands in my preſence, 
For clearly I diſcover, f FO e (jet 
The world contains not a more ridiculous ob- 
Than an old, tottering, gray-headed lover. 
Tim. What joy, what tranſport warms my breaſt, 
Paſc. Let him be ybur huſpand; I give my conſent. 
Tim. Thus we intend, 
Paſc. ; Duet * 'Thus you ought; 
D. Sab. Thus let us ever live and lobe. 
Tim, Long live my deareſt guardiFn. 
Paſe. Who never felt anguiſh, s a e to 0e 
Tim. My dear guardian. 10 
Paſe. You are now married, « = "att. | | ( Poo 
D. Sab. My heart, repoſes upon y qurs. g A 
Tim. Deareſt bulband - - life of my life - - 
D. Sab. My angel? | 
Paſc. Your pains are at an end. 
D. Fab. Tis all true, 


3 ever to love. 5 


— 
+ \ 


Tim. ; 


70 ATTO TERZO. 


Tim. Che piacere. 
Faſc. Che contento. 


A 2. Sento il core giubilar. 125 
D. Sab. Io mi ſento o ch dio mancar. 


Che faremo noi per lei. 

Paſe. Non s'inquieti, e reſti qua. 

D. Sab. Grandi ſon gl' oblighi miei. 

Paſc Sempre in pace ogn' un ſtara. 

D. Sab. Ah ehe voi ci confondete 
Colla voſtra gran bonti. 
Viva, viva, la mia ſpoſa 
Pit vezzoſa, piu grazioſa, 
Pin brillante, piu galante, 
Pin leggiadra non fi dd. 

Paſe. Don Sabione. 

D, Sab. Con voi ſtar voglio. 
Viva, viva, la mia ſpoſa, 
Piũù vezzoſa, piu grazioſa, 
Piu brillante, pid galante, 
Pig Ly aw; non ſi da. 

Paſc. Don Sabidne. 

D. Sab. Con voi ſtar voglio. 

Faſc. Timitilla, 

Zim. Con voi ſtar voglio. 

Paſe. Oh! che gioĩa. 


Tim. 7a 2. Tutt' uniti, e 33 ate 
D. Lab. Paſſaremo lieti i di. 


© © Sentb'il core Glübilar. 


Fine dell' Oyzna. 


7 * 


ACT II. 71 


Tim. What rapture ? 
Paſe. What content. 
Duet. My heart bounds with joy. 
D. Sab. I faint beneath this extacy of bn 3 
Where ſhall I diſpoſe my bride ? 
Paſc. Give yourſelf no trouble - ſtay with me. 
D. Sab. No words can expreſs my gratitude. 
Paſe. We ſhall never quarrel more. 
D. Sab. Oh] how I am oppreſſed 
With this exceſſive kindneſs: 
For ever live my lovely bride, 
A nymph more graceful, more delightful, 
More bright, more accompliſh'd, more genteel, 
More elegant, was never ſeen. 
Paſc. Don Sabione ! 
D. Sab. I will live with you. 
For ever live my lovely bride ; 
A nymph more graceful, more delightful, 
More bright, more accompliſh'd, 
More elegant, was never ſeen. 
Paſc. Don Sabione ! 
D. Sab. I will live with you. 
Paſe. Timitilla, _ , =. 
Tim. I will live with you. 
Paſe. Oh ! whatjoy. 
Both uni cas'd er 
Duet. We Co our — — 


: With delight and rapture crown'd, 
no. ; How I feel my heart rebound. 
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His EXCELLENCY. 


| THE 
EARL of HALIFAX, 
LORD LEUTENANT GENERAL, 
| AND 


GENERAL GOVERNOR 
of £& E birt EN 


My Lok d, 

[ HILE a Nation renowned for 
Loyalty and Hoſpitality, is 
reſounding your Praiſes, permit me to 
join my Voice to the general Applauſe; 
and addreſs you, with the humble 
Language of Gratitude. Your Hu- 


manity, and Condeſcenfion, my Lord, 


render this Dedication, a Duty, which 
might otherwiſe appear Preſumption; 
and the Favour which you have ex- 
tended, to our weak Endeavours to 


W | pleaſe, calls for all the Returns in our 


a Power 


. 


et 
— rer i 
N 2988 
TEN 


DEDICATION. 


Power—our Thanks and Acknow- 
ledgements. We ſhall ever reflect with 
Satisfaction, that, at a Time when a 
whole Nation loudly: expreſſed their 
Gratitude to the beſt of Kings, for 
bleſſing them with the beſt of Gover- 
nors, we had the Happineſs to be 
honoured with the Patronage and - 


Protection of that Governor. 
| Jam, my Lord, 
With the moſt profound Reſpect | 
Your Excellency's moft Dutiful, 
ee 1 ie 
Mot Gittreful Humble Servant, 


"AN NA LoucrA DE Aules. 


